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La materia si frammenta in 
un effetto discontinuo. 
Aumentano le superfici, 
aumentano i volumi. 
La frattura si moltiplica e 
genera tensione.

La matière est fragmentée 
d’un effet discontinu. 
Augmentez les surfaces, 
augmentez les volumes. 
Fracture multiplie et génère 
la tension. 

The matter is fraged in a 
discontinuous effect. 
Increase the surfaces, 
increase the volumes. 
Fracture is multiply and 
generate tension.
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LAMATH
 design Davide Brembilla

Straight, compact, and high thickness 
fins that cut the uniformity of the wall 
express a new concept for heated 
towel rails that enliven and furnish 
bathroom walls. The unusual and 
absolutely unexpected shape is as 
surprising as good sculpture can be.

Des lames droites, compactes et très
épaisses qui fendent l’uniformité des 
murs, pour une nouvelle idée de 
sèche-serviettes avec lesquels animer et 
dessiner les murs de la salle de bains.
La forme, insolite et tout à fait inatten-
due, surprend comme une sculpture.

Lame rette, compatte e di grande 
spessore tagliano l’uniformità della 
parete, concepiscono una nuova idea 
di scaldasalviette con cui animare e 
disegnare la parete del bagno. 
La forma, insolita e assolutamente 
inattesa, sorprende come una scultura.
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LAMATH 190-3
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REGULAR 240/50-9el
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 design Luigi Brembilla

HERG

HERG HG 220/80-5el

HERG è un nuovo calorifero caratteriz-
zato da lame in acciaio parallele che 
appoggiano a terra e svettano al soffit-
to, distanziate tra loro con passo 50 e 
80 mm a scelta. 
Protagonista è il tubo rettangolare di 
grandi dimensioni che disposto in ritmi 
regolari varia le rese caloriche secondo 
il passo e l’altezza.

HERG is a new radiator with parallel 
steel fins rising from the floor up to the 
ceiling and set at a distance of either 
50 or 80 mm, as requested. 
It features large rectangular tubes 
arranged in regular patterns altering 
the heat output depending on their 
step and height.

40

HERG est un nouveau radiateur caractérisé 
par des lames en acier parallèles qui se 
posent au sol et s’élancent au plafond, 
séparées les unes des autres par un 
espacement de 50 et 80 mm au choix.
Le protagoniste est le tube rectangulaire 
de grandes dimensions qui, disposé 
avec des rythmes réguliers, modifie les 
rendements caloriques en fonction de 
l’espacement et de la hauteur.























SB-UP1 200-28
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CROSS DIVIS

CROSS DIVIS196-48
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CROSS-Q 184-48

CROSS-Q
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 design Luigi Brembilla

e.CROSS-FA 128-48

CROSS FO/FA
FOGLIA DORATA O D’ARGENTO / FEUILLE DOREE OU D’ARGENT / SILVER LEAF OR GILDED  

78

CROSS può essere fornito nella versione
a foglia dorata o foglia d’argento cre-
ando composizioni e magici effetti, di 
non più di quattro elementi sovrapposti. 
Può essere uno scaldasalviette, ma può 
anche essere un calorifero d’arredo per 
qualsiasi ambiente. 

CROSS also comes in a prestigious 
version with a gilded-leaf or silver-leaf 
finish for special effects. No more 
than three overlapping elements.
Can be used as a towel-heater, or 
simply a decorative feature in any 
room.

CROSS peut être fourni dans la version 
feuille dorée ou feuille d’argent, créant 
ainsi des compositions et des effets 
magiques, d’un maximum de trois 
éléments superposés. Il peut servir de 
sèche-serviettes, mais aussi de radiateur 
décoratif pour n’importe quelle pièce.



CROSS-FO 184-48
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CROSS-G
 design Luigi Brembilla

82

CROSS-G è costituito da una grande 
cornice rettangolare, elegante e pro-
tagonista, arricchita da tubi verticali e 
lamelle per ottenere alte rese.

CROSS-G se compose d’un grand cadre
rectangulaire, élégant et protagoniste, 
enrichi de tubes verticaux et de lamelles 
pour obtenir des rendements élevés.

CROSS-G is a large eye-catching 
and elegant rectangular frame, with 
vertical tubes and grilles for improved 
output.



CROSS-G 181-51
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 design Luigi Brembilla

CROSS-R2 83-144

CROSS-R 70-144

CROSS-R
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ASYM
 design Luigi Brembilla design Luigi Brembilla

ASYMP 105-48

100

ASYMM: uno scaldasalviette dalla geo-
metria elementare realizzato con una sola 
sezione tubolare di soli 10 mm di spes-
sore per ottenere un’estetica leggera e
funzionale. 
Una serie di cornici rettangolari, vuote o 
a piastra (ASYMP), che possono essere 
utilizzate anche lateralmente.

ASYMM: a heated towel rail with a 
simple design using a single tubular 
section just 10 mm thick. 
For a light, functional look. 
A series of rectangular frames, that 
can be either empty or solid, and 
installed on either side.

ASYMM : un sèche-serviettes caractérisé 
par une géométrie minimaliste, réalisé 
avec une seule section tubulaire de seu-
lement 10 mm d’épaisseur dévoilant une 
esthétique légère et fonctionnelle. 
Une série de cadres ou de plaques 
rectangulaires, qui peuvent être installés 
au choix sur l’un des côtés.





























LAMINA

PIASTRE
PANNEAUX - PANELS

114

Lamina : une nouvelle plaque 
chauffante lisse et rigoureuse, 
une élégance qui cache 
vannes et tubes arrière. 
Le bord angulé transforme la 
plaque dans une feuille très fin 
et minimale de 1,2 cm.

L’Architecture remercie. 
Merci à l’Architecture !

Lamina: a new smooth and 
rigorous radiant plate, elegan-
ce obtained by hiding behind 
valves and mainfolds.
The angled edge transforms 
this plate into a very thin and 
minimal element of 1,2 cm.

Architecture gives its thanks. 
Thanks to Architecture!

LAMINA: una nuova piastra 
radiante liscia e rigorosa, 
la cui eleganza nasce dal 
nascondere i collettori e le 
valvole sul retro.
Il bordo ad angolo acuto 
trasforma la piastra in una 
lamina ultra-sottile e minimale 
dallo spessore di 1,2 cm.

L’Architettura ringrazia. 
Grazie all’Architettura!

























CLAK is an ultra thin panel with a 
refined minimalist look, just 2,3 cm 
thick: the version with tubes at the rear
is just 3,7 cm thick. This solution 
projects no more than 5,2 cm from 
the wall thanks for both models.
Laid vertically or horizontally, this 
panel can be/even given the special 
finishes found in the catalogue to 
create that special atmosphere.

CLAK
 design Luigi Brembilla

126

CLAK, piastra extra sottile dall’estetica 
minimal e raffinata, è profonda solo 
2,3 cm; solo 3,7cm la versione con 
tubi sul retro. 
La sporgenza dal muro è limitata a 5,2 
cm per entrambi i modelli. 
Piastra in versione verticale ed orizzon-
tale, è realizzata nelle particolari finiture 
a catalogo per creare ambienti molto 
particolari.

CLAK est une plaque ultra mince avec 
une esthétique minimaliste et raffinée, et 
une profondeur de seulement 2,3 cm ; 
la version avec les tubes à l’arrière est de 
seulement 3,7 cm. La saillie au mur est 
limitée à 5,2 cm  pour les deux modèles. 
Cette plaque proposée dans la version 
verticale et horizontale est réalisée dans 
les finitions spéciales du catalogue pour 
créer des pièces très particulières.

CLAK CKV 35-140
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CKH 180-54  RAM 44-35







SO-FLEX
SCALDASALVIETTE / SECHE-SERVIETTES / HEATED TOWEL RAILS

SO-FLEX

134

SO-FLEX goes beyond the basic idea 
of a towel heater (order and folding) 
and introduces a new concept: 
practical disorder, careless gestures 
and the fun of not having to fold 
everything, but simply chuck a used 
towel into a warm shell. 
Like the folded-back corner of a sheet 
of metal, SO-FLEX  invents a truly 
creative function: a great way to be 
different.

Au delà du concept habituel de sèche-
serviettes qui demande qu’on range et 
qu’on plie, SO-FLEX affirme un concept 
nouveau : le désordre pratique, la 
désinvolture dans les gestes, la joie de
ne pas tout plier, mais de jeter la serviette
qu’on vient d’utiliser dans une enveloppe
chaude et accueillante. Comme une grosse
page de métal pliée, SO-FLEX s’invente 
une fonction tout à fait créative : c’est 
vraiment une belle façon d’être différent.

Al di là del solito concetto di scaldasal-
viette, che chiama ordine e piegatura, 
SO-FLEX afferma un concetto nuovo: 
il disordine pratico, la disinvoltura nei 
gesti, l’allegria di non piegare tutto ma 
di buttare un asciugamano appena 
usato in un accogliente guscio caldo. 
Come angolo ripiegato di una pagina 
di metallo, SO-FLEX si inventa una 
funzione del tutto creativa: questo è 
davvero un bel modo di essere diversi.

design Gabriella Almagioni

SO-FLEX FXV 70-120

A radiator with an eye-catching shape 
that’s also functional? SO-FLEX!
A radiator that’s a designer’s dream. 
You can use the pocket for dried 
flowers: a truly unique decorative 
effect for heating elements.
SO-FLEX: a useful rectangle with an 
active additional upturned edge.

Un radiateur dont la forme insolite permet 
d’avoir plus de fonctionnalité ? Le voici ! 
Le radiateur SO-FLEX veut dire fantaisie 
décorative à l’état pur. 
Vous voulez utiliser la poche pour y loger 
un bouquet de fleurs séchées.
Voilà un aspect décoratif vraiment unique 
au monde dans le secteur du chauffage.

Un calorifero dove la forma insolita 
diventa anche funzionalità? Eccolo! 
SO-FLEX calorifero è fantasia d’arreda-
mento allo stato puro. 
Volete utilizzare la tasca come porta-
fiori secchi: ecco un effetto decorativo 
davvero unico al mondo nel settore 
del riscaldamento.

design Gabriella Almagioni













VELETTA
 design Davide Diliberto
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VELETTA 175-50
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 design Luigi Brembilla
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S-PLATT-INOX

Puro high-tech esaltato dalla finitura inox. 
La piastra radiante, in acciaio inox sati-
nato: una finitura molto particolare per 
infondere all’arredo tecnicismo, moder-
nità, essenzialità.

Pure high-tech enhanced by satin 
stainless steel finish: an extremely 
particular finish that combines tech-
nical flair, modern spirit, and essence.

Du pur high-tech exalté par la finition inox.
Le panneau chauffant, en acier inox satiné.
Un travail de finition très particulier pour
conférer à l’ameublement une note de 
technicité, de modernité, d’essentialité.





















PLATT FO/FA
FOGLIA DORATA/ARGENTO - FEUILLE DOREE/D’ARGENT - GILDED/SILVER LEAF

PLATT-FO 130-49

 design Luigi Brembilla

168

Scaldasalviette PLATT con finitura in 
foglia dorata o argento per il più ricco 
degli effetti scenici.

PLATT towel rail with gold leaf or 
silver leaf finish for even greater 
scenic effect.

Sècheserviettes avec la finition feuille 
dorée ou de argent pour le plus riche 
des effets scéniques.















EGON
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EGON EH 240-5 el











SUIT

V V-2 VL-2VLVVL

H HL H-2 HLH
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SUIT nasce dai tubi piatti, che formano
un tutt’uno con i collettori, assemblati in
modo da costruire una superficie radiante 
completamente piana, ritmata dall’unione 
dei vari elementi.
La piastra SUIT può essere costruita verti-
cale, orizzontale, semplice o doppia. 
L’inserimento di lamelle sul retro contribui-
sce ad aumentare le rese termiche.

V piastra orizzontale

VL piastra con lamelle 

V-2 piastra doppia 

VLV piastra doppia con lamelle

VL-2 doppia piastra con doppie lamelle

H piastra verticale

HL piastra con lamelle 

H-2 piastra doppia 

HLH piastra doppia con lamelle

SUIT is created with flattened tubes 
that merge imperceptibly with the 
manifolds assembled in such way as 
to create a completely flat radiating 
surface cadenced by the union of its
various elements. The SUIT radiating
plate is available in vertical, horizontal, 
single or double form. The insertion of 
fins at the rear increases heat output.

SUIT naît de tubes plats qui font corps 
avec les collecteurs, assemblés de façon 
à constituer une surface chauffante 
parfaitement plate, rythmée par l’union 
des différents éléments. 
Le panneau SUIT peut être construit 
vertical, horizontal, simple ou double. 
En insérant des lamelles à l’arrière, on 
augmente les rendements thermiques.



181

SUIT-H 200 - 49























design Davide Diliberto

RAW

RAW4 210-77

192









design Davide Diliberto

RAW

RAW 50
ORIZZONTALE/HORIZONTALE/HORIZONTAL

RAW 60
ORIZZONTALE - VERTICALE

RAW 50
VERTICALE/VERTICAL

RAW2 50-104

196

RAW è disponibile nelle dimensioni da 
60 cm in versione orizzontale e verticale

RAW est disponible dans des tailles de 
60 cm en version horizontale et verticale

RAW is available in 60 cm sizes in 
horizontal and vertical version

RAW3
157-50

RAW3
183-50

RAW3
210-50A

RAW3
210-50B

RAW2RAW2
157-50B

RAW2 RAW2 
104-50

RAW2 RAW2 
210-50

RAW2RAW2
130-50

RAW2RAW2
157-50A

3"8A3"8A3"8A3"8A3"8A3"8A

3"8B3"8B3"8B

RAW2 50-104

RAW2 50-157A

RAW2 50-130

RAW2 50-157BRAW2 50-157B

RAW3 50-157RAW3 50-157

RAW1 50-50A

RAW1 50-77 50-77 50-77 50-77 50-77 50-77 50-77 50-77

RAW1 50-104

s

RAW2 104-77RAW2 104-77

























 design Luigi Brembilla
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FORM

FORM F2V 62-280















GRATA GRH 200-50

GRATA GRH 200-50
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MAHN
design Luigi Brembilla

224

I tubi sottili tondi con angoli curvati, 
innestati su collettori verticali, formano 
uno scaldasalviette elegante, pratico e 
adatto a qualsiasi bagno. 
Disponibile anche in versione cromata.

Les hauts rendements caloriques et la 
saillie très peu accentuée des tubes 
ronds aux extrémités cintrées, sont les 
principales caractéristiques du sèche-
serviettes MAHN. Egalement disponible 
en version chromée.

The high thermal output and much 
reduced protrusion of the round tubes
with curved corners are the main 
characteristics of the MAHN heated 
towel rail. 
Also available in chrome-plated version.

MAHN 120-50





START CURVO
design Luigi Brembilla

C-CROM 90-55

226

Lo scaldasalviette START CURVO è stato 
il primo scaldasalviette prodotto con la 
superficie curvata (design1989). 
I collettori, aderenti alla parete, e la curva-
tura minima, rendono lo scaldasalviette 
meno invasivo nell’ambiente. 
Le valvole sono previste reverse, ovvero 
girate all'interno, per non sporgere 
dallo scaldasalviette.

The START CURVO is the first heated 
towel rail with rounded surfaces 
(design1989). 
The original design of pure and 
slightly arched lines makes START 
unique in shape while increasing its 
practicality. 
The valves are positioned on the inside, 
reducing the total space taken up.

Le sèche-serviettes START CURVO est le 
premier sèche-serviettes produit avec une 
surface arrondie (design1989). 
La ligne extrêmement pure et légèrement 
cintrée du design original de Start Curvo, 
le rend unique dans sa forme et augmente 
son aspect pratique. 
La robinetterie est prévue inversée.









PLUS 12

PLUS 12 120-50

230

Lo scaldasalviette PLUS 12 è prodotto con 
tubi sottili ø14 maggiorati per altissime 
rese.
I collettori, in tubi rotondi, dalla dimensio-
ne contenuta, rendono lo scaldasalviette 
meno invasivo nell’ambiente. 

The PLUS 12 towel heater has three 
series of ø14 mm thin tubes to offer 
high output.
The manifolds, with their round 
tubes, are extremely compact to 
minimise space.

Le sèche-serviettes PLUS 12 est fabriqué 
avec des tubes fins ø14 mm majorés pour 
obtenir de très hautes performances; grâce 
aux collecteurs réalisés avec des tubes ronds 
de petites dimensions, le sèche-serviettes 
est moins encombrant dans la pièce.





SHAR
 design Luigi Brembilla

SHAR

232

Shar riassume tutte le caratteristiche 
dello scaldasalviette tradizionale. 
I collettori di forma semiovale e i tubi 
radianti con diametro di 15 mm, si 
fondono ed esaltano l’armonia 
dell’assieme per un grande classico 
equilibrio.

SHAR has all the main characteristics 
of a traditional heated towel rail. 
Its aesthetic harmony arises from the 
semi-oval shape of the manifolds, which 
are reduced to minimum dimensions 
and with radiating tubes of ø 15 mm, 
they portray lightness and solidity.

SHAR rappelle le radiateur sèche-serviettes 
traditionnel et résume ses caractéristiques 
principales. Il est agréable à voir, grâce à 
la forme demi-ovale de ses collecteurs qui,
associés à des tubes radiants de ø 15 mm,
exaltent sa légèreté, sa solidité et sa 
praticité.



















































L’ARTE E IL CALORIFERO

L’ART ET LE RADIATEUR - ART AND RADIATOR

BREM’ART

I

CALORIFERI DI ARTISTI - RADIATEURS D’ARTISTES - ARTISTS’ RADIATORS

Perennially in pursuit of new 
shapes and expressions that 
are also surprisingly practical 
in the garb given to heat, 
Brem asked artists to develop 
the theme with their own 
interpretations, inventions, 
and solutions.

This is “Brem’Art”: a line of 
radiators designed by artists 
given complete freedom for 
the most creative expression 
of the function of heating.

EVERY WORK OF ART IS MADE
BY HAND: 
THE MINIMUM IMPERFECTIONS 
AND IRREGULAR SHADING 
AND TONES OF COLOR 
ARE UNIQUE TO EACH PIECE 
AS IN EVERY REAL WORK OF 
ART.

Brem, toujours à la recherche 
de formes et d’expressions 
nouvelles, surprenantes, mais
aussi pratiques pour vêtir la
chaleur, a demandé à l’Art
de lui donner des réponses
sur ce thème, de l’interpréta-
tion, et des interventions, des 
inventions et des solutions.

C’est ainsi qu’est née “Brem’Art”,
une collection dans laquelle Brem
propose une série de radiateurs
dessinés par des Artistes, tout 
à fait libres d’exprimer leur 
créativité dans le cadre d’une
logique liée à la fonction chaleur.

CHACUNE DES ŒUVRES A 
ETE REALISEE A LA MAIN : LES 
MOINDRES IMPERFECTIONS, 
LES DIVERSES NUANCES, LES 
TONS ET LES GRADATIONS DE 
COULEUR DIFFERENTS D’UNE 
PIECE A L’AUTRE, ENNOBLISSENT 
LE RESULTAT ET RENDENT 
L’ŒUVRE VRAIMENT UNIQUE.

Brem, sempre alla ricerca di 
forme ed espressioni nuove, 
sorprendenti ma anche pratiche
nel vestire il calore, ha chiesto 
all’Arte risposte sul tema, 
interpretazioni ed interventi, 
invenzioni e soluzioni.

È nata “Brem’Art” dove Brem 
propone una serie di caloriferi 
disegnati da Artisti ai quali 
è stata data piena libertà di 
esprimere la propria creatività 
nell’ambito di una logica 
legata alla funzione calore.

OGNI OPERA È FATTA A MANO: 
LE MINIME IMPERFEZIONI, 
LE SFUMATURE DIVERSE,
I TONI E LE GRADAZIONI DI 
COLORE, MAI UGUALI DA 
PEZZO A PEZZO, 
NOBILITANO IL RISULTATO 
RENDENDO L’OPERA 
DAVVERO UNICA.







MOSSO
RINO CARRARA

IV

Here too Rino Carrara uses the graphic 
themes typical of his work, adding 
them to typical radiator shapes and 
materials, where they merge to form 
a special feature. 
Color chosen by the artist: jet black.

Cette autre interprétation de Rino Carrara 
repropose les thèmes graphiques qui le 
caractérisent, en les insérant et en les 
fondant avec les formes et les matériaux 
typiques du corps de chauffe.
L’artiste conseille la couleur noire mat.

LES MODELES BREM’ART 
PRESENTES PAR CINIER

Anche in questa interpretazione Rino 
Carrara ripropone i temi grafici che lo 
caratterizzano, inserendoli e fondendoli 
con le forme e i materiali tipici del 
corpo scaldante.
Applicazione su Form e Kuadrum
L’artista consiglia il colore nero opaco.





























AREE EQUE
MAX MARRA

XVIII

Bands that intersect each other in a
true modality of meeting, giving 
privilege to lightness and to poetic 
resource, referring to action and 
manifacture. Ideas that are able to 
become privileged acts in radiators art.

Work of art with sablé painting at the 
choice, without extra.

Bandes qui se croisent de façon 
concrète, rencontres qui favorisent la
légèreté, la ressource poétique et
ramènent à l’action et à la manufacture.
Idées qui deviennent des actions privi-
légiées dans les radiateurs artistiques.

Œuvre avec peinture sablé en couleur 
au choix, sans supplément.

LES MODELES BREM’ART 
PRESENTES PAR CINIER

Intersecazioni di fasce in modalità 
concrete di incontro, privilegiano 
la leggerezza e la risorsa poetica 
riconducibili all’azione del fare, idee 
atte a divenire azioni privilegiate nei 
caloriferi d’arte.

Opera con verniciatura sablé in colore
a scelta, senza supplemento.















XXV

EAGLE 180-44





XXVII

COH 180-42







CAPITONNÉ
LUIGI BREMBILLA

XXX

The effect of the quilting, arranged on 
a network of squares, is transferred to 
the metal surface of the Clak plate to 
evoke a fashion that has remained in 
the history of furniture.

Work of art with sablé standard pain-
ting at the choice, without extra.
FITTINGS with REMOTE VALVES p.252.

LES MODELES BREM’ART 
PRESENTES PAR CINIER

L’effet du matelassage, disposé sur un 
réseau de carrés, est transféré sur la 
surface métallique du panneau Clak 
pour évoquer une mode qui est restée 
dans l’histoire du meuble.

Œuvre avec peinture sablé standard en 
couleur au choix, sans supplément.
l’artiste. Connexions avec vannes DISTANTS p.252

L’effetto della trapuntatura, disposta su 
rete di quadrati, viene trasferito sulla 
superficie metallica della piastra Clak 
per evocare una moda rimasta nella 
storia dell’arredo.

Opera con verniciatura sablé di serie
in colore a scelta, senza supplemento.
ATTACCHI con VALVOLE REMOTE p.252.



XXXI

CAPITONNÉ  200-42














